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сіб) її розв’язування, який потрібно просто запам’ятати. Мислення 
тут не потрібне” [3, с.34]. Але ж існує ще й самоцінне логічне, ал-
горитмічне мислення, що доповнює евристичне, креативне, твор-
че, дивергентне. Знову ж таки, проблемні ситуації  не можуть, на 
відміну від описаних у мові (тексті), чи знакових моделях усвідом-
лених проблем перетворюватися у задачі.

У структурі навчальної задачі певний контекст може профе-
сійно-орієнтованим, практико-зорієнтованим, міжпредметним, 
виховним, історико-культурним, соціокультурним і т.д., також 
входити до латентних (прихованих) умов. Зокрема навчальні 
предметні задачі (з математики, фізики, географії і т.д.) на істо-
ричну, економічну, екологічну та іншу актуальну соціо-культурну 
тематику [7, 8].

Таким чином, технології контекстного навчання можуть бути 
розширені на практиці у: реалізації міжпредметних зв’язків; за-
стосуванні методу “занурення”; збагаченні навчально-освітнього 
середовища; реалізації національно-культурного навантаження, 

культуровідповідністі змісту навчання;  розв’язуванні сюжетних 
навчальних задач визначеної соціо-культурної тематики; розгляді 
історії наукових відкриттів і винаходів; аналізі художнього твору; 
проведенні ділових, рольових, дидактичних ігор; виробничій прак-
тиці; тренінгах, роботі в групах; навчальних і дипломних проектах 
і т.д.

Підсумовуючи, можна зробити висновок, що теоретичні заса-
ди контекстного підходу і технологій навчання можуть набувати 
подальшого розширення, доповнення та корекції на основі гу-
манізації навчання, розгляду широкого спектру соціо-культурних 
контекстів у змісті навчання. 

За таких умов контекстне навчання і відповідні технології мо-
жуть бути застосовані у практиці загальноосвітньої школи, змісті 
навчання в цілому, а не лише в профільних класах. 

Актуальним напрямом подальшої розробки окресленої про-
блеми є визначення і систематизація можливостей використання 
контекстного навчання в середній школі.
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В статье рассмотрены, проанализированы и уточнены теоретические основы контекстного обучения и соответствующих 
технологий (А.О.Вербицький). Обосновывается дальнейшее расширение, дополнение и коррекция теоретических основ 
контекстного подхода и технологий обучения. Это возможно на основе гуманизации образования, рассмотрения широкого 
спектра социокультурных контекстов в содержании обучения как высшей, так и средней школы. Дальнейшее развитие получил 
понятийный аппарат контекстного обучения, классификация учебных технологий.
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The article discussed, analyzed and re ned theoretical basis of contextual learning and related technologies (A.O.Verbytskyy). Substantiated 
further expansion, addition and correction of the theoretical principles contextual approach and technology education. This is possible on the 
basis of humanizing education, consideration of a wide range of socio- cultural contexts in the sense of higher education as well as secondary 
schools. Further development took conceptual apparatus contextual learning, classi cation of educational technology.
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МОДЕЛЬ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ФОНЕТИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ У СТУДЕНТІВ-МЕДИКІВ ПРИ 

ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОМУ ВИВЧЕННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Павлишин Галина Ярославівна

м.Тернопіль
Стаття присвячена дослідженню особливостей форму-

вання та удосконалення англомовної фонетичної компетенції 
у студентів медичних ВНЗ. Обґрунтовано специфіку фонети-
ки англійської медичної термінології, виокремлено різновиди 
завдань та методи навчання іншомовної вимови у контексті 
професійно орієнтованого вивчення англійської мови. Запро-
поновано зразки фонетичних вправ, які необхідні для навчання 
правильної орфоепії фахових лексем та здійснення мовленнєвої 
діяльності студентів-медиків на заняттях англійської мови за 
професійним спрямуванням. 

Ключові слова: ESP, фонетична компетенція, мовленнєвий 
матеріал, звук, фонема, лексема, система вправ.

Постановка проблеми. Сьогодні особливої актуальності у 

сфері розвитку вищої школи набуває її інтегрування в міжнарод-
ний освітній простір, що сприяє переосмисленню мети вивчення 
іноземних мов. Професійно орієнтованому вивченню англійської 
мови (ESP – English for Specifi c Purposes) належить провідна роль 
у сфері пошуку та розробки шляхів удосконалення рівня фахової 
іншомовної підготовки майбутніх спеціалістів, оскільки практичне 
володіння іноземною мовою в умовах сучасного суспільного роз-
витку є обов’язковою передумовою для успішної професійної ді-
яльності інтелектуальної еліти.

Проблема активізації не лише фахової майстерності, а й ши-
рокої мовної підготовки майбутнього лікаря є важливою, позаяк 
від рівня володіння іноземною мовою залежить ефективність за-
своєння англомовної фахової інформації студентами-медиками, 
підвищується пізнавальний інтерес, що і сприяє необхідності роз-
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витку навичок правильного розуміння понять й категорій у різних 
сферах медицини, інтенсивного усного та писемного спілкування 
із колегами-однодумцями з різних країн світу. Формування та 
удосконалення основ іншомовної комунікативної діяльності у сту-
дентів вищих навчальних закладів вимагає серйозної уваги до ас-
пектів засвоєння майбутніми працівниками охорони здоров’я фо-
нетичних характеристик фахових лексем, до розвитку здатності 
слухового сприймання англомовної комунікації, вироблення умінь 
і навичок усного спілкування, читання і розуміння прочитаного ма-
теріалу, оскільки успішність мовленнєвої діяльності залежить від 
зрозумілості та виразності оформлення власного мовлення спів-
розмовником.

Аналіз досліджень і публікацій. У працях в галузі ESP під 
методикою формування фонетичної компетенції у студентів не-
мовних навчальних закладів розуміють навчання вимови, що 
спрямоване на вироблення у майбутніх фахівців стійких орфо-
епічних навичок іноземної мови за професійним спрямуванням. 
Науковий формат, присвячений методам і прийомам навчання 
фонетики іноземної мови, належить М. Вятютнєву, С. Ніколаєвій, 
Г. Роговій. Залежність між результативністю навчання вимови та 
рівнем професійно-мовної компетенції встановили у своїх студі-
ях В. Васильєв, Н. Галькова, М. Дворжецька, Г. Рогова. Феномен 
аудіювання розкритий у працях Г. Городілової, І. Зімньої, Н. Оже-
гової, Н. Соболєвої. 

Формулювання мети статті. Основними цілями нашого до-
слідження є аналіз системи фонетичних вправ та завдань, які 
спрямовані на формування та удосконалення умінь вимови про-
фесійно зорієнтованих лексем у студентів-медиків при вивченні 
англійської мови фахового спрямування.

Виклад основного матеріалу. Методисти й автори сучасних 
підручників та посібників ESP [2; 5; 7] рекомендують навчати усно-
го фахового мовлення через оволодіння фонетичним, лексичним 
та граматичним мовними рівнями у системі різноаспектних пе-
редтекстових (Vocabulary Practice; Pre-Text Assignment) та після-
текстових комунікативних вправ (Comprehension check; Post-Text 
Assignment), побудованих за принципом мовленнєвих ситуацій 
і спрямованих на удосконалення орфоепічних норм англійської 
мови, заучування правильної вимови фахових лексем, вивчення 
активного функціонально-тематичного словника, розуміння тек-
сту, розвитку вмінь спілкування та засвоєння мовного матеріалу, 
тобто всіх тих навичок, які необхідні сучасному працівнику медич-
ної галузі для участі у міжнародному фаховому діалозі. 

Формування фонетичної компетенції у студентів-медиків 
здійснюється завдяки правильній вимові звуків та звукосполу-
чень, реалізації орфоепічних норм у мовленнєвій діяльності, 
правильному наголошуванні слів, володінні інтонаційними засо-
бами увиразнення мовлення (темп, тембр, сила голосу, логічний 
наголос тощо).

Систематична робота щодо покращення вимови фахових 
лексем здійснюється студентами протягом всього курсу вивчення 
англійської мови і виконується на основі принципів наступності 
навчання, оскільки студенти ВНЗ вивчають ту ж іноземну мову, 
що і в школі, однак характер удосконалення їхньої фонетичної 
компетенції повинен змінюватися на різних етапах навчання. На 
початковому етапі, на перших заняттях фахової англійської мови, 
доцільним було б повторити та систематизувати правила вимови, 
її корекцію, але досвід роботи у групах немовних факультетів ВНЗ 
доводить, що часто її потрібно сформувати у студентів заново, 
тому що групи формуються з випускників різних шкіл із неоднорід-
ним рівнем знань. Такий корективний курс фонетики вимагає зна-
чних часових затрат, які не передбачені програмою навчальної 
дисципліни. Робота над вимовою в процесі вивчення англійської 
мови студентів-медиків має велике значення для вироблення 
умінь і навичок усного мовлення, адже можливість іншомовного 
розуміння пов’язана з адекватністю сприйняття фонетичної сто-
рони мовлення і вдосконалення навчання іншомовної мовленнє-
вої діяльності багато в чому визначається успішністю формуван-
ня вимовних основ цієї діяльності [5, с. 29]. 

Варто наголосити на специфіці фонетики медичної англій-
ської термінології, лексеми якої мають походження з латинської 
та грецької мов й активно застосовуються при вивченні теоретич-

них та практичних, передклінічних та клінічних навчальних пред-
метів. Майбутні медики часто вживають латинські терміни замість 
англійських, що пов’язано з етимологією лексем: trunk – truncus 
(тулуб), cell – cellŭla (клітина), centre – centrum (центр), fi ber – fi bra 
(волокно), tablet – tabuletta (таблетка) тощо. Л. Фіоріто презентує 
вивчення англійської мови не як відокремленого предмета, а як 
складову фахової предметної сфери, значущої для студента, та є 
важливим підґрунтям його зацікавленості в оволодінні мовою [9]. 
Дж. Аллен констатує, що інтерес студентів у вивченні фахової ан-
глійської мови підтримується реальним відчуттям цінності зв’язку 
між заняттями з англійської мови і діями, що відбуваються у ла-
бораторії з фізики, майстерні інженера чи на операційному столі 
хірурга [8, с.9]. Ми дотримуємося думки науковців, що зацікав-
леність студентів у майбутній спеціалізації та активна співпраця 
між спеціалістами медичного профілю буде сприяти формуванню 
високої вмотивованості студентів-медиків відпрацьовувати кому-
нікативну, зокрема фонетичну англомовну модель. 

Існують різні підходи до навчання іншомовної фонетики, про-
те найуживанішими є традиційний та комунікативний методи [2; 
7]. Суть традиційного методу вивчення іншомовної вимови по-
лягає у тому, що навчання повинно відбуватися як свідоме за-
своєння вимовних дій та їх акустичних ефектів. Cтановлення 
слухо-вимовних навичок включає ознайомлення зі звуками іно-
земної мови, тренування їх вимови та застосування набутих 
умінь в усному мовленні та у читанні вголос і включає два види 
вправ: активне слухання зразка та свідома імітація [7, с.68-69]. 
Комунікативний метод вивчення іншомовної фонетики заперечує 
традиційний метод, наголошуючи на тому, що навчання орфоепії 
з перших занять має проходити в умовах реального спілкування, 
а „вимова має “не додаватися” до мовлення, а бути його осно-
вою, нерозривно пов’язаною з іншими компонентами навчання ін-
шомовного мовлення – лексичними та граматичними навичками” 
[2, с.43-44]. Ми вважаємо за необхідне поєднувати традиційний 
та комунікативний методи при навчанні вимови фахової англо-
мовної лексики студентів немовних ВНЗ, оскільки використання 
тільки традиційного методу є неефективним через його спрямо-
ваність на вироблення лише акустичних та моторних навичок без 
врахування комунікативного аспекту. Комунікативний метод, хоч 
і базується на комунікації, не подолає негативного впливу між-
мовної інтерференції, якщо не буде послуговуватися концепціями 
традиційного методу для формування орфоепічних навичок: до-
цільним та ефективним тут є демонстрація звуків лексем, згодом 
відпрацювання артикуляції й закріплення навичок звучання фо-
нем у ситуаціях мовленнєвої діяльності, показуючи функціональ-
ну та комунікативну цінність правильної орфоепії.

Робота над вимовою повинна здійснюватися при всіх видах 
навчальної діяльності з обов’язковим застосуванням засвоєних 
правил фонетики як у живому мовленні викладача, так і в запи-
сах. Вироблення нормативної мовленнєвої діяльності у студентів-
медиків є складним процесом, який полягає в ознайомленні, фор-
муванні та удосконаленні комунікативних дій майбутніх працівни-
ків охорони здоров’я з новим фонетичним матеріалом у фахових 
ситуаціях мовлення, головним чином на рівні фрази / речення, а 
згодом і тексту, тобто вироблення вільного мовлення відповідно 
до норм і правил фонетичної системи англійської мови.

Фонетичні вправи, які полегшують навчання вимови англо-
мовних звуків, поділяються у методиці на дві основні групи: вправи 
на рецепцію та вправи на репродукцію, які є взаємопов’язаними і 
мають завдання сформувати у студентів як слухові, так і орфое-
пічні навички [2; 5; 7; 9]. Вправи на рецепцію – це некомунікативні 
вправи на впізнавання, диференціацію та ідентифікацію. Завдан-
ня на впізнавання та диференціацію нового звука / звукосполу-
чення серед інших, наголошеного слова та складу виконуються 
на рівні окремих слів або словосполучень. Завдання вправ на 
ідентифікацію звуків – розпізнавати звук як відомий за певними 
характеристиками. Взірцями таких вправ можуть бути: прослуха-
ти фрази, вірші, в яких є новий звук; прослухати пари слів і визна-
чити в них однакові приголосні чи голосні звуки тощо.

Вправи на рецепцію доцільно використовувати при навчанні 
вимови на всіх ступенях навчання іноземної мови у школі, в ко-
рективному університецькому курсі вивчення іноземної мови та 
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при опануванні основами фахової англійської мови. Варто нада-
ти особливої уваги підручникам і посібникам з ESP, які містять 
розділ „Вступний корективний курс” [1, с.6-27] або „Граматичний 
довідник” [6, с.533-569], [4, с.359-391], що дозволяє студентам по-
вторити і закріпити фонетичні та граматичні конструкції, вивчені 
на шкільних заняттях англійської мови. У курсі професійно зорі-
єнтованого вивчення англійської мови у ВНЗ вправи на рецепцію 
рекомендовано виконувати при засвоєнні нового матеріалу та 
читанні вголос. Практичними будуть також рецептивно-репродук-
тивні завдання на імітацію одиниць мовлення: некомунікативні, 
умовно-комунікативні та комунікативні. У процесі виконання не-
комунікативних вправ доцільно звертати увагу на певні характе-
ристики фонем (довготу, наголос тощо). Умовно-комунікативні 
завдання використовують такі види роботи: імітація зразка мов-
лення, підстановка слова у словосполучення та речення, відпо-
віді на запитання. Доцільними для формування фонетичної ком-
петенції будуть і комунікативні вправи, які, безперечно, беруть за 
опору рецептивні та рецептивно-репродуктивні (некомунікативні 
та умовно-комунікативні) взірці.

Кожне заняття англійської мови у ВНЗ охоплює професійно 
орієнтований текст та фонетичний матеріал до нього, який можна 
використати для формування фахової комунікації під час занять 
в аудиторії та у процесі самостійної роботи студентів. Варто наго-
лосити на необхідності використання словників у процесі навчан-
ня фонетики іноземної мови, оскільки орфоепічна компетентність 
є фундаментом усного спілкування, тому використання додатко-
вого джерела знань – словника – має супроводжувати всі етапи 
роботи над вивченням звучання англомовного слова. За допо-
могою словника студент-медик отримує інформацію про вимову 
звуків з транскрипції лексеми. Як правило, кожен англомовний 
текст пропонується студентам зі сформованим до нього перелі-
ком фахових термінів, поданих із транскрипцією, з якими студент 
ознайомлюється вперше. Часто цей перелік є недостатнім для 
студента і доречним буде використання майбутнім фахівцем до-
даткових джерел для з’ясування як значення невідомої лексики, 
так і її правильної вимови.

Для засвоєння фонетичних норм фахової англійської мови 
варто використовувати фонограми вимови звуків у термінах, ау-
діозаписи текстів, окремих розмовних тем і діалогів, застосовува-
ти словники для перевірки орфоепічних норм слів та словоспо-
лучень з подальшим застосуванням їх в усних висловлюваннях 
фахового спрямування. 

Для закріплення вимовних навичок студентів-медиків до-
цільно починати заняття фахової англійської мови з фонетичних 
вправ, метою яких є “налаштування” артикуляційного апарату 
сприймати англомовну мовленнєву діяльність. На вступному 
(ознайомлювальному) етапі вивчення теми професійного спряму-
вання використовуємо нескладні рецептивно-репродуктивні за-
вдання, що розвивають орфоепічну практику та водночас мають 
комунікативну спрямованість, оскільки одним із видів роботи є не 
тільки правильно вимовити лексему, але і скласти із нею власне 
висловлювання: 

1. Here are some words in phonetics. Spell the words, translate 
them into Ukrainian and then use in the sentences of your own:

['Alnq], ['kRpql], ['kreInIqm], ['seIkrqm], ['tendqn], ["rJprq'dAkSqn] 
… [6, с. 76].

2. The following words are lacking vowels. Write in the vowels, 
translate the words into Ukrainian and practise saying them. The  rst 
word has been found for you as an example: sphgs – oesophagus.

pcmkr               prcsn
rsstnt                rtcl ….   [6, с.112].
3. Read the following transcriptions. Write them in words and give 

their Ukrainian equivalents.
['PksIGqn], ['nxrqVIN], ['hRdqnIN], ['hRt], ['InGqrI] …   [3, с.336].
Досвід спілкування зі студентами на заняттях ESP показує, 

що часто спостерігаємо тенденцію до вживання латинських й 
грецьких еквівалентів замість англійських слів. З цієї причини сту-
дентам рекомендують закріпити етимологію англійських лексем і 
реалізувати орфоепічні норми, виконавши умовно-комунікативні 
вправи тренувально-репродуктивного характеру:

1. Translate the following international words:

Etiology, defi ciency, humanity, typical, percent, to infect, genesis, 
special, receptive, to produce, function, organism …    [1, с.250].

Удосконалення мовленнєвих дій студентів з фонетичним 
матеріалом на рівні словосполучення та речення здійснюється 
за допомогою заучування напам’ять фахових словосполучень, 
стійких зворотів, віршів, діалогів, а також читання вголос уривків 
текстів з підручника тощо. Огляд навчально-методичної літера-
тури професійного спрямування дозволяє зробити висновки, що 
автори підручників активно використовують названі вище комуні-
кативні конструкції для навчання фонетичної компетенції, адже 
студенту простіше запам’ятати вимову певного фахового терміна 
у контексті фрази чи речення, які римуються:

1. Learn the following idioms. Make up situations tо illustrate their 
meaning:

one bone one fl esh – одного поля ягода
limb and bone – з голови до ніг
to lay down one’s bones – віддати своє життя
to have a bone to pick with sb – мати зуб на когось   [4, с. 120].

2. Riddles and Mysteries. Read each riddle and  ll in the blank with 
the correct part of your body that rhyme
It has a beat, It’s got lots of nerve.
That warms your feet It’s got to observe,
An important part, Think and strain,
Is your __________. It is your __________

Сучасні навчально-методичні джерела пропонують 
аудіювання, яке активно застосовується з метою вироблення 
фонетичної, лексичної та граматичної компетенцій. Посібник 
„Professional English: Medicine” містить додаток „Training Video 
Links” (інтернет-посилання на навчальне відео) [6, с. 494-497]. 
Майбутні фахівці медичної галузі повинні прослухати фонограму 
або подивитися навчально-методичний відеоматеріал, 
відтворити й обговорити його із викладачем та одногрупниками. 
Таке представлення фахового дидактичного матеріалу орієнтує 
студентів не на механічне запам’ятовування великої кількості 
англійських фахових лексем, а на розвиток мовленнєвої 
компетентності, тобто тих вмінь, які необхідні для розв’язання 
фахових ситуативних завдань, використовуючи англійську 
медичну термінолексику.

Правильне фонетичне звучання іноземної мови дозволить 
майбутньому лікареві коректно вимовляти фахову термінологію 
у власній комунікації, оскільки кожне завдання підручника чи 
посібника ESP спрямоване не тільки на перевірку фонетичної 
грамотності студента, але і на подальше створення власного 
усного тексту, який має бути зрозумілий для співрозмовника. 
Варіанти фонетичних завдань відпрацьовують комунікативну 
модель навчання англійської мови і використовуються, як 
правило, у системі передтекстових вправ, позаяк привертають 
увагу студента-медика до закріплення правильної фонетичної 
комунікації ще до етапу опрацювання медичного автентичного 
тексту.

Висновки. Процес формування й удосконалення 
англомовної фонетичної компетенції студентів на заняттях 
ESP у медичних вищих навчальних закладах є невід’ємним 
складником фахової культури майбутніх лікарів, адже практичне 
оволодіння англійською мовою неможливе без досконалого 
засвоєння її вимовних структур. Для набуття необхідних навичок, 
які полегшуватимуть навчання англійської орфоепії доцільно 
використовувати дві основні групи фонетичних завдань: вправи 
на рецепцію та вправи на репродукцію, що є взаємопов’язаними 
у науково-практичному форматі та мають завдання сформувати 
у студентів слухові та вимовні вміння. Щоб подолати фонетичні 
труднощі під час вивчення ESP ми запропонували зразки вправ та 
завдань, які побудовані на основі традиційного та комунікативного 
методів і спрямовані на вироблення у студентів-медиків навичок 
вимови фахових англомовних лексем. Однак розглянуті види 
вправ, безумовно, не вичерпують глибину форм і методів роботи 
студентів при навчанні іншомовної фонетики. Багато питань 
удосконалення навичок роботи з вимовою фахових лексем 
ще чекають своєї розробки як в теоретичній, так і в практичній 
площинах.

[6, с. 235].
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В статье исследованы особенности формирования и совершенствования англоязычной фонетической компетенции 
студентов медицинских вузов. Обоснована специфика фонетики английской медицинской терминологии, выделены разновидности 
заданий и методы обучения иноязычному произношению в контексте профессионально ориентированного изучения английского 
языка. Предложены образцы фонетических упражнений, которые необходимы для обучения правильному произношению 
профессиональных лексем и осуществления речевой деятельности студентов-медиков на занятиях английского языка по 
профессиональному направлению. 

Ключевые слова: ESP, фонетическая компетенция, речевой материал, звук, фонема, лексема, система упражнений. 

The article considers the peculiarities of the English phonetic competence formation and improvement in medical students. The peculiarities 
of English medical terminology phonetics have been grounded; the varieties of tasks and methods for the study of foreign language pronunciation 
in the context of Professional English teaching have been distinguished. The examples of phonetic exercises for the correct professional 
vocabulary pronunciation and implementation of speech activities of medical students in Professional English classes have been suggested.

Key words: ESP, phonetic competence, speech material, sound, phoneme, lexeme, system of exercises.

УДК 372.462
ПІДГОТОВКА УЧНІВ ПОЧАТКОВИХ КЛАСІВ ДО ВИВЧЕННЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ У ДІАЛОГІЧНИХ 

ТЕКСТАХ І РЕПЛІКАХ
Палихата Елеонора Ярославівна

м.Тернопіль

У статті визначено актуальність дослідження, вимоги 
програми із пропедевтичного вироблення пунктуаційних умінь 
під час оформлення діалогічних текстів і діалогічних реплік. За-
пропоновано методику практичного ознайомлення із пунктуа-
ційними нормами, що сприяють формуванню культури писем-
ного мовлення. Схарактеризовано сутність інтелектуальних 
вправ, які вимагають від учнів роздумів, доведення, аргумента-
ції та висновків, спрямованих на розставлення розділових знаків 
у діалогічних висловлюваннях. 

Ключові слова: пунктуація, діалог, діалогічні репліки, розді-
лові знаки, звертання, однорідні члени речення.

Мовний матеріал, засвоєний учнями початкових класів, є 
фундаментальним для подальшого вивчення усіх розділів лінг-
вістики в основній та вдосконалення у старшій ланках загально-
освітньої школи. Вивчення мовного матеріалу відбувається в тіс-
ному зв’язку з мовленням, використання розділових знаків з інто-
нуванням речень у монологічному чи діалогічному текстах. Якщо 
над формуванням пунктуаційних умінь і навичок учнів початкових 
класів на сьогоднішньому етапі розвитку методики навчання укра-
їнської мови працює О.М. Гончарук, то проблематику вивчення 
діалогу в молодших класах ніхто не досліджував, не кажучи вже 
про зв'язок пунктуації та роботи з текстом, зокрема діалогічним. 

Актуальність дослідження зумовлена недослідженістю про-
блеми пропедевтичного ознайомлення учнів початкових класів із 
використанням розділових знаків у діалогічних текстах, діалогіч-
них репліках, виражених реченнями за метою висловлювання та 
інтонацією, з використанням звертання й однорідних членів, еліп-
тичними й монологічними реченнями-репліками, потребою сус-

пільства формувати особистість, яка повинна оволодіти «вміння-
ми і навичками вільно, комунікативно виправдано користуватися 
мовними засобами при сприйнятті (слуханні й читанні), створенні 
(говорінні і письмі) висловлювань у різних сферах, формах, видах 
і жанрах мовлення, тобто в забезпеченні її всебічної мовленнєвої 
компетенції» [1, с.17]. 

Мета статті – запропонувати методику ознайомлення учнів 
початкових класів із розділовими знаками, які використовуються 
під час пунктуаційного оформлення діалогів і діалогічних текстів 
на письмі.

Завдання дослідження випливають із мети розвідки:
1) визначити вимоги програми з української мови для почат-

кових класів, що стосуються пропедевтичного вироблення пунк-
туаційних умінь під час оформлення діалогічних висловлювань; 

2) запропонувати методи, прийоми і засоби попереднього 
практичного засвоєння пунктуаційних норм на рівні розставлення 
розділових знаків у діалогічних текстах і репліках;

3) розробити систему вправ для формування пунктуаційних 
умінь і навичок, які служитимуть для актуалізації опорних знань і 
вмінь під час вивчення діалогу.

Аналіз програми з української мови для початкових класів 
допоміг виявити вимоги, які однаково стосуються усіх класів – 
«формувати аналітико-синтетичні вміння в роботі над текстом, 
реченням …» [2, с.18], «називати і вживати на письмі пунктуаційні 
знаки: крапку, кому, тире, знаки оклику і питання» [2, с.19], «пра-
вильно вживати розділові знаки під час списування та запису на 
слух речень, різних за метою висловлюваннями та інтонацією» [2, 
с.25] (1 клас); «відтворення, розігрування діалогів із прослуханих 
казок, розповідей. Складання діалогічних висловлювань на зада-


